real property in China held by the Government or
by the nationals or companies of the Republic of
Portugal, it is agreed that such rights and titles in

relation thereto shall be

indefeasible

and that

Portuguese owners of such rights and titles shall enjoy

in China the same treatment and

be subject to the

»same regulations as are stipulated for the Government

or for the mnationals

or companies

of any other

country which has concluded with the Republic of
China a treaty for the abolition of extraterritorial

rights since January 11,71943.

If Your Excellency would confirm on behalf of
the Government of the Republic of China its accept-
ance of the above-mentioned proposals, the present
Note and Your Excellency’s Note in reply shall be

deemed to

constitute an agreement

between the

Republic of Portugal and the Republic of China which
shall come into force from the date of the exchange

of the present Notes.”

I have the honour to inform

Your Excellency

that I am authorized to confirm, on behalf of the
Government of the Republic of China, its acceptance
of the proposals as recorded in Your Excellency’s

Note.

The present Note and Your Excellency’s Note

under reply shall be deemed to constitute an agree-
ment between the Republic of China and the Republic
of Portugal which shall come into force from the
date of the exchange of the present Notes.

I avail myself of this opportunity to renew to

Your Excellency the
consideration.

assurance

of my highest

(Signed) Wang Shih-chieh

His Excellency
Dr. J. B. Ferreira da Fonseca,
Minister of Portugal to China,
Nanking.
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FINANCIAL AGREEMENT BETWEEN CHINA AND MACAO

EFTEFEZATZaRER

Effective since March 13, 1948,

(A)

Macao, 4th March, 1948

Sir,

I have the honour to transmit herewith

duplicate copies of an Aide Mémoire, covering
the discussions which have taken place be-

tween the Chinese Financial Delegation which

you have headed and the Macao authorities.

The Macao authorities are ready to give

effect forthwith to the measures set out in the

Aide Mémoire. I have initialled the enclosed
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copies and have the honour to request that
you will return one of them to me, duly
initialled by you, together with a covering
letter confirming that the terms of the Aide
Mémoire are acceptable to the Central Bank
of China on behalf of the Chinese authorities.

I have the honour to be,
your obedient servant,

(Signed)
Albano Rodrigues de Oliveira
Governor of Macao
Mr. Yin C. Yu,

Representative of
The Central Bank of China.

B)

Macao,
March 4th, 1948

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt
of Your Excellency’s letter of the 4th of

AIDE MEMOIRE

Recognizing the considerable measure of mutual

March, 1948, transmitting duplicate copies
of the Aide Mémoire covering the discussions
which have taken place between the Chinese
Financial Delegation and the Macao authori-
ties.

I have the honour to return one copy
of the Aide Mémoire, duly initialled, and
to confirm that the terms of the Aide Mémoire
are acceptable to the Central Bank of China
on behalf of the Chinese authorities.

I also have the honour to convey to Your
Excellency, on behalf of the Chinese authori-
ties, their high appreciation of the spirit of
goodwill which is manifested in the measures
to be taken by the Macao authorities as an
act of co-operation with the Chinese authori-
ties.

I have the honour to be,
Your Excellency’s
Most obedient servant.
(Signed) Yin C. Yu

H.E. Commander Albano
Rodrigues de Oliveira,

Governor of Macao,
Macao.

o & % (F)
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dependence upon each other of South China and
Macao for the long-term promotion and maintenance
of prosperity, and the common interest accordingly
shared by the Chinese and Macao authorities in
pursuing a policy of economic and financial collabora-
tion, representatives of the Central Bank of China
and of the Government of Macao have concluded
discussions designed to give practical effect to their
mutual desire for such collaboration. As the result
of these discussions the Macao authorities have
expressed their willingness to take the necessary
legislative and administrative action required to give
effect to the following measures:

I

(3) The Macao authorities to allow the export, re-
export, trans.shipment or transit of goods on a list of
“China Exports” only on production of a Foreign
Exchange Certificate, duly authenticated, which will
serve as proof that the full proceeds of such exports
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in currencies other than Chinese National Currency
have been sold to the Chinese Government through
an office in China of one of the following “Appointed
‘Banks™:

Bank of Canton,

Bank of China,

Bank of Communications,

Bank of East Asia Ltd.,

Banque Belge pour ’Etranger,

Banque de I'Indo-Chine,

Banque Franco-Chinoise,

Chartered Bank of India, Australia and China,
Chekiang Industrial Bank,

China Banking Corporation,

China and South Sea Bank, Ltd.,
E.D. Sassoon Banking Corporation,
Hongkong and Shanghai Banking Corporation,
Kincheng Banking Corporation,

Mercantile Bank of India, Ltd.,

Moscow Narodny Bank,

National City Bank of New York,

National Commercial Bank, Ltd.,
Nederlandsch Indische Handelsbank,
Netherlands Trading Society,

Overseas Chinese Banking Corporation,

The Central Trust of China,

The Chase Bank,

‘The Farmers Bank of China,

The Manufacturers Bank of China,

The Postal Remittances & Savings Bank,

The Shanghai Commercial & Savings Bank,
Underwriters Bank for the Far East, Ltd.,
Young Brothers Banking Corporation.

(b) By <“China Exports” is understood: (1)
antimony, (2) bristles, (3) cotton yarn, (4) tea, (5)
tin, (6) wolfram, and (7) vegetable cils, namely, wood
oil, rape-seed oil, cassia oil, aniseed oil, castor oil,
cotton-seed oil, hemp-seed oil, linseed oil, perilla-seed
oil, and tea oil.

(¢) The Foreign Exchange Certificates provided
for in (a) above to bear the seal of the Chinese
Maritime Customs and the manuscript signature of
the Commissioner of Customs for Lappa and District
or of his duly authorized representative. Specimens
of the seal and authorized signature will be furnished
to the Macao authorities. It is understood that, having
satisfied themselves of the authenticity of the seal and
approved signature, it shall not be incumbent on the
Macao authorities to enquire further into the validity
of the Foreign Exchange Certificate.
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(d) The Macao authorities to furnish the Com-
missioner of Customs for Lappa and Distrdct with a
Duplicate copy of the export or re_export licences or
relevant documents covering trans-shipment or transit
issued by the Macao authorities in regard to China
Exports. Such Duplicate copies to be endorsed with
the serial number or numbers of the relative Foreign
Exchange Certificates and to be furnished before
clearance of the carrying craft concerned.

(e) It is understood that the list of China Exports
may be subject to amendment from time to time by
mutual agreement as circumstances suggest.

II

(a) Prior to implementation of the measures
provided for in paragraph I, the Macao authorities to
require the registration, within a period which will
not be more than 48 hours, of stocks in Macao of
goods on the list of China Exports.

(b) The Macao authoritics to grant exemption
from production of the Foreign FExchange Certificate
only in respect of China Exports which have been so
registered.

(¢) The Macao authorities to supply the Com-
missioner of Customs for Lappa and District with
full details of the registered China Exports.

(d) The export or re-export licences or relevant
documents covering trans-shipment or transit issued
by the Macao authorities in respect of such registered
China Exports to be certified by the Macao authorities
and endorsed by the <Commissioner of Customs
for Lappa and District or his duly authorized
representative, to the effect that the goods covered by
the licence or other relevant document were in Macao
prior to the date of introduction of the measures in
paragraph I and that production to the Macao
authorities of a Foreign Exchange Certificate has
consequently not been required.

111

(a) The Macao authorities to require that no
“commercial shipments” of goods to China shall take
place without production to the Macao authorities of
the original copy of the relative import licence issued
by the Chinese authorities.

(b) By “a commercial shipmenc” is understood
a shipment of goods by any person, firm or institution
which exceeds in value Patacas 200 or equivalent.
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(c) After completion of the necessary formalities =~ Py EURE Y B BT 4
by the Macao authorities, the original copy of the Bk o TS E AR
import licence to be returned to the exporter from EH LB FHBE YR

Macao. ZFafizha@Ho
v % @ ik
(a) The Macao authorities to prohibit the import — ~ S PR A A AT R A S
or export by any one person, firm or institution, other I~ X R4 : -
than the Chinese Maritime Customs, of Chinese T%zﬁjﬂnﬁ'ﬁ 7%’1%«’1% ’j:-?;:
National Currency notes in excess of such maximum —RAZTEAFL
amount as may from time to time be allowed to be B R AR P B B

legally exported from or imported into China.

JIEHZ kAT o
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(b) Chinese National Currency notes in excess
of the permitted limit to be seized by the Macao
authorities. Chinese National Currency notes so seized

by the Macao authorities to be disposed of in accordance fﬂiﬁv\i .o BARKZE
with arrangements mutually agreed upon between the Fomraltixamata
Macao and Chinese authorities. MEZHEZREZO
v % 0z AF
In accordance .with the spirit of co-operation Ak L T 5] B ARE i A4

which informs the above measures, the Chinese and
Macao authorities to keep each other advised of
happenings and circumstances which may seem to
portend an infringement of the laws and regulations
of the other party or of the general purposes of the
measures covered by this Aide Mémoire.
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PR EEHAEZLFAZABAFTHE
ARRANGEMENT BETWEEN CHINESE CUSTOMS AND MACAO AUTHORITIES
CONCERNING MEASURES AGAINST SMUGGLING BETWEEN
SOUTH CHINA AND MACAO
ZhxFEAAFAABRETR
Effective since June 28, 1948.

(A)
20th May, 1948

Your Excellency,.
1

I have the honour to inform Your
Excellency that I have been authorized by the
Chinese Government to initial the Aide
Mémoire covering the discussions concerning
anti-smuggling measures which have been
concluded between the Administrative Au-
thorities of Macao and the Lappa Commis-
sioner of Customs.

I have now the honour to transmit
to Your Excellency the Aide Mémoire duly
initialled by me, together with an identical
copy, which I have the honour to request,
may be returned to me, duly initialled by
Your Excelleacy, together with a covering
letter confirming that the terms of the Aide
Mémoire, which are acceptable to the Chinese
Government, are equally acceptable to the
Government of Macao.

I avail myself of this occasion to convey
to Your Excellency the expression of my
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